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A tavaszi félév a  szokott kerékvágásban és viszonylagos 
rendben telt az iskolánkban, Deepdeanben. Ez meglepő volt 
mindazok után, ami tavaly történt – a gyilkosságra gon-
dolok meg arra a rettenetre, hogy utána majdnem bezár-
ták az iskolát. De a tavaszi félév eléggé békésen csordogált, 
sem veszély, sem halál nem ütötte fel a fejét, aminek nagyon 
örültem. A legizgalmasabb incidens, amit mostanában fel 
kellett tárnunk, A Kitty Ágyában Talált Béka Esete volt.

Arra számítottam, hogy Fallingford ugyanolyan nyu-
galmas lesz. Ennek az esetnaplónak a kedvéért feljegyzem, 
hogy Fallingford Daisy otthona: ízig-vérig angol vidéki 
kastély, fakazettás falakkal meg több hektáron terpeszke-
dő birtokkal, amelynek labirintusa van, sőt az elülső fel-
hajtó közepén még egy hatalmas pikkelyfenyő is áll. Elő-
ször azt hittem, hogy műfa, de azután megvizsgáltam, és 
kiderült, hogy igazi. 

Őszintén szólva Fallingford olyan, ahogyan a nagy könyv-
ben meg van írva. Van saját erdeje és tava, négy lépcsőháza 
(Daisy szerint valahol kell lennie egy titkos átjárónak is, csak 
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még sosem bukkant a nyomára) és fallal körülvett konyha-
kertje, pontosan olyan eldugott, mint Mary Lennoxé A tit-
kos kertben. Kívülről a ház úgy fest, mint egy meleg sárga 
kövekből emelt hatalmas, pompás kocka, amelyet évszáza-
dokon keresztül buzgón bővítgettek; belül viszont valóságos 
varázsdoboz tele szobákkal, lépcsőházakkal meg folyosókkal, 
amelyek egyszerre három, különböző módon nyílnak szét 
és futnak egymásba. Kitömött madarakból egész rajokat 
tartanak (a legfeltűnőbb egy kitömött bagoly az első emele-
ti fordulóban), van még egy nagy zongora, számos faragott 
láda, sőt még egy lovagi páncél is az előcsarnokban. Deep-
deanhez hasonlóan itt is minden réginek és viharvertnek 
tűnik, emiatt beletelt egy kis időbe, mire rájöttem, hogy va-
lójában milyen értékesek ezek a holmik. Daisy anyukája az 
öltözőasztalkáján szanaszét hagyja az ékszereit, a kutyákat 
a sáros séta után olyan törölközőkkel szárítják meg, amelye-
ket Daisy nagymamája nászajándékba kapott a királytól, és 
a könyvtárban Daisy szamárfület hajtogat az első kiadású 
könyvekbe. A házban semmi sem fiatalabb Daisy apjánál, 
ettől viszont az én családom fényes esküvői tortára hajazó 
hongkongi hajléka olyan, mintha csak tettetné, hogy igazi.

Egy napos vasárnap délelőtt, április hatodikán érkeztünk 
a családi autóval, amelyet a sofőr, O’Brian vezetett (ő egyút-
tal a kertész is – a mi családunktól eltérően Wellséknek a jelek 
szerint nincs kellő számú személyzete, én meg azon tűnődöm, 
hogy mindennek vajon köze lehet-e a ház hanyatló állapotá-
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hoz). A verőfényből a hatalmas, sötét folyosóra érkeztünk (kő-
borítású, és a homályból riasztóan magasodik föléd a lovagi 
páncél), azután Chapman, Wellsék öreg komornyikja üdvö-
zölt bennünket. Ősz a haja, görnyedten jár, és olyan régóta 
van a család szolgálatában, hogy lassan lemerül, mint egy ál-
lóóra. Ott volt még a két kutya is – a Millie nevű kis spániel, 
aki Daisy térde körül ugrándozott, és az öreg, kövér, zsemle-
színű labrador, Pirítós, aki merev lábain előre-hátra ringató-
zott, és úgy nyögdécselt, mintha beteg lenne. Chapman leha-
jolt, hogy ugyanolyan nyögéssel emelje fel Daisy utazóládáját, 
mint amilyet Pirítós is hallatott (tényleg nagyon öreg – örökké 
attól tartok, hogy valamelyik mozdulata közben úgy marad, 
mint egy rozsdás játékszer), majd azt mondta: 

– Miss Daisy, nagy örömünkre szolgál, hogy itthon van.
Azután Daisy apja sietett ki a könyvtárból. Lord Has-

tingsnek (így hívják Daisy apját, habár a vezetékneve Wells, 
akárcsak Daisyé – a  jelek szerint, ha valakiből lord lesz, 
akkor kap egy extra nevet, hogy mutassák a fontosságát) 
pufók, rózsaszín arca van, vaskos, ősz bajusza, a hasa pe-
dig szétfeszíti a tweedzakóját, ám amikor mosolyog, akkor 
nagyon hasonlít Daisyre. 

– Lányom! – kiáltotta, és kitárta a karját. – És lányom 
barátja! Ismerlek? 

Daisy apja nagyon feledékeny. 
– Hát persze, hogy ismered Hazelt, papa – sóhajtott Dai-

sy. – Nálunk töltötte a karácsonyt. 
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– Hazel! Isten hozott. Hogy vagy? Ki is vagy te? Nem 
úgy festesz, mint Daisy szokásos barátai. Angol vagy? 

– Hongkongból érkezett, papa – mondta Daisy. – Nem 
tehet róla. 

Erősen megszorítottam az utazóbőröndöm fogantyúját, 
és próbáltam mosolyogni. Mostanra már annyira megszok-
tam Deepdeant – és mindenki más is megszokott engem –, 
hogy néhanapján megfeledkezem arról, hogy más vagyok. 
Ám amint elhagyom az iskolát, minden más megint az 
eszembe juttatja. Az emberek első alkalommal megbámul-
nak, és időnként mormolnak valamit az orruk alatt. Álta-
lában hangosan is kimondják. Tudom, hogy így mennek 
a dolgok, de azt kívánom, bárcsak ne én lennék az egyetlen 
a magamfajták közül – és azt kívánom, hogy a magamfaj-
ta ne tűnjön fel rossz színben. 

– Engem Lord Hastingsnek hívnak – mondta Lord Has-
tings, és nyilvánvalóan próbált segítőkész lenni –, de hív-
hatsz Daisy apukájának is, hiszen az vagyok. 

– Tudja, papa! – közölte vele Daisy. – Hiszen mondtam, 
hogy járt már nálunk. 

– Nos, rettenetesen örülök, hogy mindketten itt vagytok – 
felelte az apukája. – Gyertek a könyvtárba! – A nagylábuj-
jain hintázott, és az arca ráncba gyűrődött a bajusza felett. 

Daisy gyanakodva méregette. 
– Ha ez megint valami trükk… – kezdte. 
– Ne bomolj, te fárasztó gyermek! – Lord Hastings a kar-
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ját nyújtotta, és Daisy kuncogva fogadta, mint egy hölgy, 
akit épp a vacsoraasztalhoz kísérnek. 

Az apukája az előcsarnokból a könyvtárba vezette. Kö-
vettem őket. Ott melegebb volt, a polcok pedig telis-tele 
ütött-kopott, agyonolvasott bőrkötéses kötetekkel. Eléggé 
mókás az apám könyvtárával összehasonlítva, mivel ott min-
dennek pontos rendben kell lennie, és az egyik inasa nap-
jában kétszer portalanítja a könyveket. Ám Fallingfordban 
ugyanolyan rendetlenség uralkodott, mint Daisy fejében.

Lord Hastings egy hatalmas zöld szék felé terelte Dai-
syt, amely párnákkal volt kibélelve. Kecsesen leült – majd 
hangos és nagyon illetlen hang törte meg a csendet. 

A lordból kitört a nevetés. 
– Hát nem jópofa? – rikkantotta. – A Fiúk Lapjában lát-

tam, és rögtön rendeltem belőle. 
– Papa – nyögött fel Daisy –, borzasztóan bolondos tudsz lenni. 
– Ugyan már, drágám. Kitűnő tréfa. Néha azon meren-

gek, vajon gyermek vagy-e egyáltalán.
Daisy kihúzta magát. 
– De tényleg, papa – jelentette ki. – Még egy gyereknek 

már igazán nincs hely ebben a házban. – Aztán újra elvi-
gyorodott, és az apukája visszahunyorított.  – Gyere, Hazel, 
menjünk fel a szobánkba – mondta Daisy.

Azzal felkerekedtünk.
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